Глава 1. Маленький неформал
[в названии главы 非主流 fēizhǔliú – буквально «немэйнстирим», китайский термин относящийся ко всем идеям, поведению и вещам, которые противопоставляются «мейнстриму» в данный момент. Дословно глава называется: "Маленький немэйнстримщик"]
— Цзунчжэн, не мог бы ты объяснить мне вот этот вопрос? — спросила девушка с длинными волосами, собранными в хвост, стоя перед столом Цзунчжэн Ханя, держа в руках книгу с задачами по физике.
Цзунчжэн Хань, оглянувшись на неё, с нежностью улыбнулся:
— Хорошо, вопрос вот в чём…
Он держал ручку в своих белых и тонких пальцах, и пара узких глаз красного феникса[1], были скрыты за линзами очков. На нижнем веке виднелась небольшая родинка[2]. Его глубокий и мягкий голос звучал медленно, и девушка не могла сдержать легкого румянца смущения.
Его сосед по парте, который спал на столе, внезапно повернулся к нему и тихо сказал: «Что посеешь...»[3].
Краем глаза Цзунчжэн заметил, что его сосед полностью закрыл лицо руками, оставив видимой только макушку.
«Моего соседа по парте зовут Су Чжиюань. Он человек, который спокойно и уверенно движется к своей цели, не проявляя ни безразличия, ни амбиций. Он талантлив в литературе и искусстве, но, к сожалению, его стиль жизни не всегда соответствует общепринятым нормам.
Он не только носил яркую одежду, но и выкрасил свои мягкие чёрные волосы в ослепительно-жёлтый цвет. Его образ излучал ауру представителя среднего класса, которую невозможно было не заметить».
— Лао Чжоу здесь.
Девушка поспешно вернулась на свое место, и все в классе, кто танцевал с демонами[4], тоже делали вид, что серьезно занимаются.
Лао Чжоу — их учитель математики и директор школы. Ему около сорока лет, он обладает приятным характером, но его ворчливость иногда напоминает Тансэна из «Путешествия на Запад».[5]
Поэтому, помимо строгого учителя физики, ученики их класса больше всего боятся Лао Чжоу.
— Су Чжиюань, Лао Чжоу попросил тебя выйти, — Сюй Жуй, сидевший позади Су Чжиюаня, только что вошел в класс. Он злорадно подмигнул и залапал стол своего соседа по парте.
Сосед немедленно схватил влажную салфетку и принялся вытирать стол. Он очень заботится о чистоте и считает, что предметы, к которым прикасались другие люди, должны быть обязательно чистыми. Сюй Жуй любил подшутить над ним, поэтому мальчику приходилось протирать парту и школьный портфель не менее десяти раз в день. А иногда и себя.
Через полчаса Су Чжиюань вернулся, увядший, похожий на маленький цветок люфы, поврежденный ураганом, держа в руке работу по математике с оценкой в семьдесят баллов из ста пятидесяти.
— Ха-ха-ха-ха, ты снова набрал 70 баллов в тесте, что тебе дал Лао Чжоу? — Сюй Жуй выхватил листок из рук Су Чжиюаня и посмотрел на него. Он был вне себя от радости.
Сюй Цзяцзюнь, маленький гермофоб[6], снова начал протирать стол.
— И не говори! — Су Чжиюань с отчаянием сел и сказал Цзунчжэн Ханю:
— Лао Чжоу попросил тебя выйти ненадолго.
Он выглядел жалким, как маленький щенок, брошенный хозяином. Цзунчжэн Хань подумал про себя: это так странно, что он на самом деле считает этого маленького желтоволосого[7] парня милым.
— Что сказал Лао Чжоу?
— Он сказал, что хочет, чтобы Цзунчжэн Хань подтянул меня.
Су Чжиюань был так огорчен, что чуть не заплакал.
От автора: Хаха, эта история — выдумка, которую я написала после прочтения «Я Сакамото». От нее произошло название, но содержание полностью отличается.
История основана на моих воспоминаниях о моем выпускном годе в старшей школе. У маленького гермофоба, который каждый день вытирал стол, был прототип, я сидела за таким в школе.
[1] 丹凤眼 dānfèngyǎn - глаза красного феникса, вот https://www.sohu.com/a/700448752_121409675
[2] Такие родинки считаются в Китае символом божественной красоты, как и глаза феникса. Т.е. нам описывают несравненного красавца.
[3] В оригинале: 裝逼遭雷劈 Zhuāng bī zāo léi pī «Притворись, что тебя ударила молния» – отсылка к рифмованной слэнговой фразе 装逼遭雷劈,自作孽不可活。Zhuāng bī zāo léi pī, zì zuòniè bùkě huó. - Если ты притворишься крутым, тебя ударит молния, и ты не выживешь из-за собственного несчастья. (Означает, что ты сам напрашиваешься на неприятности)
[4] 群魔乱舞 qúnmóluànwǔ - демоны пустились в бешеную пляску (обр. в знач.: распоясаться, разгуляться, бесчинствовать)
[5] 唐僧 tángsēng - Танский монах (Сюаньцзан (монах, персонаж из романа «Путешествие на Запад» (西游记 xīyóujì классический роман У Чэнъэня, XVI век)
[6] Иррациональная боязнь микробов, попадания их на кожу посредством прикосновения к другим людям или предметам называется гермофобия (образовано от английского слова germ, то есть «микроб»).
[7] автор использует многозначное слово 黄毛 huángmáo – с одной стороны обозначает обесцвеченные волосы. И есть переносный смысл: сопливый, желторотый; сосунок, у кого на губах молоко не обсохло
Глава 2 Су раскалывает синева небес
Су Чжиюань строчил, строчил и строчил, пока бумага не стала почти мягкой под его руками. Это было невыносимо для его глаз, и он чувствовал, что его волосы вот-вот выпадут от напряжения.
Цзунчжэн Хань взглянул на него и сказал:
— Это слишком сложно для тебя — закон сохранения импульса?
Тонкие пальцы взяли ручку и начали записывать формулу на небольшом оставшемся участке листа. Почерк был изящным и красивым, в отличие от резкого почерка Су Чжиюаня.
Су Чжиюань на мгновение задумался, словно решение было очевидным, но всё же потер шею и произнес:
— Я скоро с этим разберусь.
Цзунчжэн небрежно улыбнулся и жестом предложил ему продолжать.
Су Чжиюань ткнул ручкой в бумагу. Боже мой, почему Лао Чжоу попросил Цзунчжэна позаниматься с ним? Разве он не знал, что Су Чжиюань больше всего на свете ненавидит Цзунчжэна?
Су Чжиюань стиснул зубы и некоторое время работал над этим, но внезапно в его животе заурчало. Он нетерпеливо посмотрел на Цзунчжэна и сказал:
— Давай сначала поедим, я просто умираю от голода.
— Я отправлюсь туда, как только сформулирую эти вопросы. В любом случае, в столовой сейчас должно быть много людей.
Су Чжиюань чуть не заплакал:
— Проблема в том, что я не могу это решить.
Цзунчжэн, повернув голову, посмотрел на него и тихо рассмеялся. Он был без очков, и его узкие глаза красного феникса слегка изогнулись, а маленькая родинка в форме слезы мило сдвинулась.
— Я предлагал объяснить тебе, но ты не захотел слушать, — сказал он, пододвинул записи Су Чжиюаня ближе к себе и начал задавать вопросы.
Су Чжиюань на мгновение замер, словно поражённый молнией. Су действительно ощутил, что улыбка Цзунчжэна раскалывает его, как синеву небес[1].
Он действительно думал, что этот притворщик очень крутой. Он яростно замотал головой, чтобы избавиться от этой ужасной мысли. Должно быть, он вчера слишком поздно лег спать.
Конечно, ложиться поздно спать — это нехорошо. Это не только влияет на его учебу, но и на его IQ. Ему следует слушаться маму и рано ложиться спать.
[1] Отсылка к произведениям «Расколотая битвой синева небес» 斗破苍穹 Dòu pò cāngqióng
Глава 3. Бритоголовый
— Ну, в последнее время твои оценки значительно улучшились, особенно по физике и математике, - Лао Чжоу с улыбкой посмотрел на результаты ежемесячных тестов Су Чжиюаня.
Су Чжиюань чувствовал некоторое смущение. Цзунчжэн занимался с ним в течение месяца, и результаты были действительно впечатляющими. Они не пытались охватить сразу множество тем, а сосредоточились на тех, которые вызывали у Су Чжиюаня наибольшие трудности, чтобы подтянуть их.
И его метод всегда очень прост. Хотя это и не самый быстрый метод, его легко понять. Даже такой плохой ученик, как Су Чжиюань, способен его освоить.
Теперь, когда Су Чжиюань стал лучше понимать материал, он больше не спал и не цепенел во время уроков. Благодаря этому его оценки значительно улучшились всего за один месяц.
Ему стало неловко. Ведь он всегда молча ругал Цзунчжэна за то, что тот выпендривался. Однако теперь их отношения значительно улучшились.
— Кстати, завтра придет кто-то из школы. Я быстро сбрею твои желтые волосы, ты меня слышишь? — Лао Чжоу почувствовал, как у него немного заболели глаза, когда он посмотрел на ослепительные волосы Су Чжиюаня.
— А можно не надо меня брить?! — завопил Су Чжиюань, он вцепился пальцами в волосы и хотел пожертвовать своей жизнью, чтобы прийти к окончательному решению[1].
— Нет, нельзя! Так ты все же хочешь, чтобы я побрил тебя лично? У меня в кабинете есть все необходимое. Хочешь попробовать? На самом деле, мои навыки довольно хороши.
Су Чжиюань был так напуган, что сказал:
— Нет, нет. Я побреюсь сам.
— Ну, не забудь пойти сразу после школы во второй половине дня, — Лао Чжоу удовлетворенно кивнул: — И еще, ты можешь переодеться во что-нибудь? Смотреть больно[2].
Он действительно не мог понять эстетику этих детей в наши дни.
— О, — Маленький цветок люфы, который снова был опустошен бурей, завял и поплелся обратно в класс. Цзунчжэн отодвинул табуретку, чтобы впустить его, и странно посмотрел на него:
— Что с тобой?
— Лао Чжоу попросил меня побрить голову, — Су Чжиюань выглядел безнадежным.
Цзунчжэн тихо рассмеялся:
— Пришло время подстричься.
Су Чжиюань пристально посмотрел на него:
— Неужели это так уродливо?
Цзунчжэн опустил голову и быстро написал:
— Ну, это уродливо.
Су Чжиюань:
— ...Ну что ж, несите бритву.
Тогда Су Чжиюань в порыве ярости выбрил на своей голове дюймовый бобрик[3], как у буддистского монаха или как у заключенного, вышедшего из тюрьмы.
Во время вечернего самообучения он был одет в простую белую футболку, а на голове короткий бобрик.
Сюй Жуй был поражен, когда Су Чжиюань прошел мимо:
— Это что за покемон[4]?
Затем он с любопытством коснулся его блестящего лба:
— Йоу, как ты подстриг свои драгоценные волосы?
Су Чжиюань спокойно закатил глаза и махнул рукой:
— Проваливай.
На самом деле он вовсе не уродлив, он родился белым и утонченным, даже если он лысый, это не производит на людей дерзкое впечатление, наоборот, он выглядит моложе и красивее.
Гораздо лучше, чем его первоначальный немейнстримный внешний вид.
Цзунчжэн торопливо отвечал на вопросы, но в его глазах была улыбка. На самом деле изменения пошли на пользу этому маленькому желтоволосику.
[1] 以死明志 Yǐ sǐ míngzhì – культурная отсылка к древнему китайскому пониманию мира, там что ни повод, то самоубивались и вкладывали в это глубокий смысл.
[2] 花里胡哨 Huālihúshào – дословно «колокольчики и свистки» – китайская идиома, негативно описывает слишком яркие и сложные цвета.
[3] 板寸 bǎncùn – проще увидеть, чем описать https://www.sohu.com/a/572178477_120030948
[4] в оригинале 妖孽 yāoniè - нечисть, злодей, бедствие, красавчик, уникум. От пер. Мне понравились отсылки автора и я тоже делаю отсылку.
Глава 4: Неужели «прямой» мужчина «согнется» если ему скажут это сделать?
"прямой" - 直男 zhínán - натурал, гетеросексуал (о мужчине)
"согнется" - 弯 wān – в переносном значении «гомосексуалист»
Су Чжиюань увидел сон.
Он сидел в классе, смотрел на большой лист с заданиями и едва не плакал:
— Проблема в том, что я не могу это решить.
Цзунчжэн повернул голову, посмотрел на него и мягко улыбнулся. Он не носил очков, его узкие глаза красного феникса слегка изогнулись, а крошечная родинка под глазом в виде слезы была готова вот-вот капнуть:
— Я лишь предложил тебе помощь, но ты отказываешься, — сказал он, подвигая лист с заданиями Су Чжиюаня ближе к себе, чтобы тот оказался между ними, и начал объяснять.
Не эта ли ситуация произошла в школе несколько дней назад, когда Цзунчжэн читал ему лекцию?
Су Чжиюань был ошеломлен, как ему могло такое сниться?
Цзунчжэн во сне с лёгкой задумчивостью приоткрыл веки, поднял пальцы и слегка постучал по лбу, его глаза сверкали:
— Ты снова отвлекся.
Су Чжиюань резко сказал:
— Я просто задумался
Однако его лицо подозрительно покраснело.
Цзунчжэн посмотрел на него, улыбка в его глазах стала шире, и он наклонился. Эти двое оказались лицом к лицу, так близко, что почти отчетливо чувствовали дыхание другого человека на его лице:
— О чем ты думаешь?
Су Чжиюань напрягся, его лицо внезапно стало еще краснее.
— Я, я, я, я ни о чем не думал.
Цзунчжэн внезапно приблизился к нему и быстро поцеловал, в глубине его глаз сверкнули искорки:
— Ты такой непослушный.
— А-а-а-а-а-а!!!
Су Чжиюань обалдел[1] и проснулся.
Как ему мог присниться такой постыдный сон?
Даже если это был весенний сон[2], разве ему не должна присниться девушка с длинными волосами?
Его первый сексуальный сон был о мужчине — соседе по парте.
Он действительно «согнут»?
Су Чжиюань с грохотом упал на кровать, чувствуя себя безнадежно.
[1] 卧槽 wòcáo – дословно «держаться за место» – эвфемизм мата 我肏 wǒcào - «ох**»
[2] 春梦 Chūnmèng – так китайцы называют эротические сны
Глава 5. Любовь летит слишком быстро, как торнадо.
Су Чжиюань только что вернулся из туалета, когда увидел у дверей их класса девушку с длинными волосами, которая махала ему рукой.
У девушки были черные волосы до талии, пунцовые губки[1] и белоснежная кожа. Даже в невзрачной школьной форме она обладала непобедимым ароматом молодости, милым и юным.
Су Чжиюань моргнул и взглянул на свое отражение в окне, выходящем в коридор: он был великолепен и так же красив сегодня.
Девушка покраснела и протянула ему розовый конверт.
Су Чжиюань: «Любовь, любовь, любовь, любовное письмо, можно ли сказать, что моя весна наконец-то пришла?»
— Эм, одноклассник, ты можешь помочь мне передать это Цунчжэн Ханю?
Су Чжиюань: «Любовь летит слишком быстро, как торнадо»[2].
Однако, поскольку я уже получил его, мне неловко возвращать его.
Су Чжиюань ворвался в класс и с размаху шлепнул розовым конвертом по лбу Цзунчжэна.
Цзунчжэн спокойно взял его и положил в сумку:
— Спасибо.
Су Чжиюань недовольно закатил глаза, почувствовав в душе легкое раздражение[3]. Обернувшись и выглянув в коридор, я увидел, что хорошенькая девушка только что ушла с покрасневшим лицом.
— Урок начнется через двадцать минут. Ты закончил домашнее задание? — Цзунчжэн взглянул на него.
Су Чжиюань взглянул на часы, вздохнул и принялся лихорадочно писать: «Это все твоя вина, это все твоя вина».
Цзунчжэн многозначительно поджал губы:
— Приходи ко мне вечером после школы.
— Зачем? — Су Чжиюань приподнял лицо от домашнего задания.
— Разве учитель Чжоу не просил меня позаниматься с тобой? Мне не нужно идти на занятия сегодня днем, это как раз подходящее время.
— Но сегодня суббота, и у меня наконец-то полдня выходного. И я так многого добился в этом ежемесячном экзамене, не могли бы вы дать мне отдохнуть? — Су Чжиюань почувствовал, что его рука, держащая ручку, дрожит. Это было слишком жестоко.
Цзунчжэн улыбнулся, его тонкие губы сжались, и он безжалостно выплюнул два слова:
— Не могу.
Су Чжиюань посмотрел на Цзунчжэна, точно так же, как Сунь Дашэн[4], пойманный в золотой обруч[5]. Все его усилия были напрасны. Су Дашэн[6] смотрел на Цзунчжэна широко открытыми глазами в течение полуминуты, затем сдался, закатив глаза. После занятий он послушно собрал свои вещи и последовал за Цзунчжэном домой.
По дороге он позвонил матери в последней попытке[7] отмазаться. Однако, когда его мать услышала, что он собирается позаниматься дополнительно, она почувствовала, что ее сын наконец-то делает успехи, и была чрезвычайно счастлива. Она махнула рукой и отпустила его.
[1] 檀口 tánkǒu – дословно «сандаловое дерево» - часто используется для описания красоты женских губ.
[2] отсылка к песне 2000 года 龍捲風 Tornado 周杰倫 Jay Chou https://www.youtube.com/watch?v=RPWDeLqsN0g
[3] в оригинале 酸溜溜 suānliūliū - «кислый» – так китайцы описывают ревность
[4] 孙大圣 sūndàshèng – Великий мудрец Сунь - Сунь Укун, Царь Обезьян (китайский литературный персонаж, известный по роману «Путешествие на Запад» (西游记) У Чэнъэня (吴承恩))
[5] 金箍 jīn gū – золотой обруч, которым Ботхисатва сковал Сунь Укуня
[6] 苏大圣 Sūdàshèng – шутка на созвучии фамилий гг и Царя обезьян – Великий мудрец Су
[7] 最后挣扎 zuìhòu zhēngzhá – идиома означает борьбу перед смертью, тщетную попытку продлить жизнь.
Глава 6. Дополнительные занятия
«Цзунчжэн обычно кажется довольно простым, но я не ожидал, что его дом будет таким большим», — цокнул Су Чжиюань и разинул рот.
— Моих родителей нет дома, так что иди пока делай уроки, тетя скоро приготовит ужин.
Когда Су Чжиюань услышал это, в его голове сразу же закрутились истории в духе «Санта-Барбары». Он посмотрел на Цзунчжэна с сочувствием, как на бедную маленькую капустку[1], которую никто не любит.
Цзунчжэн почувствовал это и бросил на него беспомощный взгляд:
— Мои родители уехали в путешествие и вернутся только через несколько дней.
«Тск», — Су Чжиюань тут же отвел сочувственный взгляд и последовал за Цзунчжэном наверх со школьной сумкой на спине, неуверенно[2], словно он был на весенней прогулке[3], и был очень взволнован, что зашел в его комнату.
Комната Цзунчжэна была очень чистой и опрятной, совершенно не похожей на его грязный свинарник. Су Чжиюань огляделся и тоскливо отвел взгляд: «Столько книг — он действительно книжный червь[4]».
Наконец-то, дождавшись каникул, сердце Су Чжиюаня было взволновано: «Откуда настроение делать домашнюю работу? Вздремнуть бы после ужина, а потом еще немного отдохнуть», — короче говоря, ему просто не хотелось читать.
Цзунчжэн не ограничивал его, позволяя заниматься то тем, то этим. К вечеру он выполнил только половину домашнего задания.
Су Чжиюань наконец-то понял, что надо торопится. Все бы ничего, если бы это было связано с чем-то другим, но завтра рано утром у него урок математики. Если бы Лао Чжоу увидел его пустое домашнее задание, он бы извел его до смерти.
— Цунчжэн, — Су Чжиюань протянул руку и потянул Цзунчжэна за рукав:
— Дай мне списать домашку.
— Нет!, — Цзунчжэн остался невозмутимым, держа в руках внеклассную книгу и неторопливо ее читая:
— Делай свою домашнюю работу. Кто сказал тебе бездельничать весь день?
Су Чжиюань был настолько зол, что заскрипел зубами. Он бросился к нему, желая придушить. Все бы ничего, если бы он просто не помогал ему, так еще и ехидничал.
Цзунчжэн сидел на стуле, когда Су Чжиюань стремительно подбежал к нему и сел верхом.
Цзунчжэн намеренно приподнял ножки стула и откинулся назад. Су Чжиюань потерял равновесие и упал на него сверху, его рот коснулся подбородка Цзунчжэна, оставив на нём неглубокий след от зубов.
Су Чжиюань посмотрел на след зубов на его подбородке и наконец понял, что их поза была немного странной.
Даже через два слоя брюк Су Чжиюань чувствовал жар от его бедер. Этот жар был настолько сильным, что заставил его покраснеть.
Цзунчжэн взглянул на него так, как будто вообще ничего не заметил:
— Если ты не начнешь писать, у тебя действительно не хватит времени.
Только тогда Су Чжиюань пришёл в себя и попытался встать. Цзунчжэн протянул руку, чтобы помочь ему, и Су Чжиюань почувствовал, как его ладонь слегка задержалась на его талии:
Подсознательно он бросил взгляд на него, но не заметил ничего необычного в его облике. «Может быть, я слишком много думаю об этом», — подумал Су Чжиюань.
Они оба мужчины, и обычный физический контакт является нормальным, но почему каждый раз, когда Цзунчжэн приближается к нему, он думает о каких-то путаных вещах, которых нет?
Су Чжиюань вспомнил сон, приснившийся ему этой ночью, и тут же распалился еще больше, несколько раз мысленно продекламировав: «Я натурал, я натурал, я натурал», прежде чем успокоился.
[1] Отсылка к народной песенке 小白菜 xiǎobáicài о сложной жизни девочки. На ютубе нашла только мелодию https://youtu.be/acna9sX5rvo?si=fk1yh1tWKH-_iOWd на китайском хостинге маленький мульт с видеорядом http://baike.baidu.com/l/Np1sztTjэ
[2] 晃晃悠悠 huànghuang yōuyōu – идиома означающая колебание и шаткость
[3] отсылка к стихотворению 春游 chūnyóu времен династии Тан. Поэта(Ли Шанъинь 李商隐) назначили на новую должность, он написал это стихотворение, в котором(согласно трактовке) описано его воодушевление к новым свершениям.
[4] 学霸 xuébà – отличник, лучший ученик. У автора есть еще одна маленькая новелла: Книжный червь и бездельник. Читайте, я его тоже перевела.
Глава 7. Остаться на ночь
Когда Су Чжиюань, наконец, закончил домашнее задание, было уже больше десяти часов вечера. Его дом находился неблизко от дома Цзунчжэна, и было немного поздно возвращаться домой в это время, поэтому Цзунчжэн просто позволил ему остаться у себя на одну ночь.
Су Чжиюань изначально хотел отказаться, но после нескольких слов Цзунчжэня, как-то отвлекся и необъяснимо согласился.
На самом деле, не было ничего плохого в том, чтобы остановиться на ночь у одноклассника, но теперь он сомневался в своей сексуальной ориентации.
Мне приснился такой сон о Цзунчжэне, когда я спал у себя дома. Что, если на совместной ночевке, и он не сможет сдержаться и превратится в животное? Что ему делать? Су Чжиюань отчаянно распластался в ванной, как блин. Что, если два человека живут вместе, и он не может не стать животным и напоить людей по ночам? Что мне делать? Су Чжиюань в отчаянии расплылся в ванной как блинчик.
— Ты помылся? — раздался снаружи голос Цзунчжэна. Только тогда Су Чжиюань пришел в себя и понял, что, кажется, пробыл в ванной слишком долго.
Прежде чем он успел ответить, он увидел, как Цзунчжэн открыл дверь ванной и вошел, почти забыв о том, что в их ванной комнате была раздвижная дверь и ее нельзя было запереть.
Су Чжиюань подсознательно прикрыл грудь, но затем понял, что он взрослый человек, а не маленькая девочка. Почему он прикрыл грудь? Он быстро опустил руки.
Это действительно немного глупо, - Су Чжиюань услышал смех Цзунчжэна и раздраженно посмотрел на него:
— Зачем ты пришел?
— Ты так долго оставался там, я боялся, что ты упадешь в обморок в ванной. — Цзунчжэн неторопливо сказал, не испытывая ни малейшей вины.
Сказав это, он взял лежавшую рядом одежду и отдал ему:
— Вставай и не лежи долго в ванне, это вредно для твоего тела.
Увидев, что он вообще не двигается, Цзунчжэн наконец отреагировал и положил его одежду рядом, где тот мог дотянуться:
— Ты переодевайся, а я выйду первым.
Подойдя к двери, он вдруг обернулся и удивил Су Чжиюаня:
— Кстати, трусики новые, но они могут быть тебе великоваты.
Лицо Су Чжиюаня из белого стало красным, а затем зеленым. Что означает этот тон? Это стандартный размер?
Су Чжиюань сердито вытер воду со своего тела и недоверчиво надел нижнее белье: похоже, оно действительно немного великовато.
Су Чжиюань покраснел и пробормотал, делая вид, что ничего не произошло, и надел пижаму. Он не принес с собой ничего, кроме нескольких книг, а пижама, которую он носил, естественно, принадлежала Цзунчжэну.
Хотя ему было неприятно это признавать, Цзунчжэн действительно был выше него. Ему только и остается, что дважды закатать штанины, чтобы не наступить на них. Как раздражает.
Су Чжиюань вышел весь мокрый, а Цзунчжэн пошел принять душ. Он дважды вытер волосы и сел на кровать, чтобы поиграть со своим телефоном.
Краем глаза он увидел маленький розовый уголок, выглядывающий из стопки книг на столе Цзунчжэна. Должно быть, это было любовное письмо, которое он сегодня небрежно засунул в сумку.
Су Чжиюань протянул руку и вытащил его. На обложке красивым почерком было написано имя Цзунчжэна, а рядом было нарисовано маленькое сердечко.
Су Чжиюань необъяснимо почувствовал некоторую горечь в сердце и захотел открыть его, чтобы посмотреть, что написано внутри. Однако было неэтично открывать чужое письмо в частном порядке. Су Чжиюань долго боролся с этим и, наконец, неохотно положил его обратно.
Как только он привел место преступления в нормальное состояние, он услышал сзади голос Цзунчжэна:
— Что ты делаешь?
Су Чжиюань был поражен, думая, что он не подглядывает, и, успокоившись, проворчал:
— Почему мне никто не пишет любовные письма?
Цзунчжэн проигнорировал его и достал фен:
— Иди сюда и высуши волосы.
— У меня такие короткие волосы, и я смогу высушить их сам за минуту, — сказал Су Чжиюань, но все же послушно подошел и сел.
После того, как он сел, он понял, что Цзунчжэн хотел помочь ему. Это казалось немного странным, но он всегда был ленивым, так что было бы лучше, если бы ему не пришлось делать это самому.
— Тебе нравится эта сегодняшняя девушка? — Су Чжиюань все еще думал о любовном письме, не удержался и спросил.
Цзунчжэн повернул голову и спокойно сказал:
— Не особо.
Су Чжиюань втайне обрадовался и словоохотливо спросил:
— Почему? Эта девушка довольно хорошенькая.
Цзунчжэн взглянул на него, его тон был холодным:
— Потому что мне не нравятся девушки.
Су Чжиюань, едва не подавившись собственной слюной, резко вскочил с кровати и уставился на него широко раскрытыми глазами:
— Ты-ты-ты-ты-ты гей!
— Почему ты дискриминируешь меня? — Цзунчжэн, напротив, сохранял спокойное выражение лица, словно то, что он только что сказал, было о его предпочтениях в еде и напитках.
— Нет, нет, — Су Чжиюань тоже почувствовал, что перегнул палку, и сухо рассмеялся:
— Я просто немного удивлен.
Су Чжиюань был тайно счастлив. Он чувствовал, что обречен. Он был на самом деле счастлив услышать, что Цзунчжэн был геем. Теперь кажется, что он действительно «согнулся».
— Уже одиннадцать, скорее ложись спать, — Цзунчжэн достал из шкафа подушку и бросил ему:
— Ты спишь у стены.
Су Чжиюань отвечал рассеянно, и только когда лег, почувствовал, что немного нервничает: Цзунчжэн только что вышел из шкафа вместе с ним, и, похоже, Цзунчжэн ему немного понравился, а теперь они вдвоем лежали на одной кровати под одним одеялом.
Разум Су Чжиюаня был полон беспорядочных картинок, и он ворочался с открытыми глазами, не в силах заснуть.
Он также не осмелился опереться на Цзунчжэна и незаметно переместился внутрь, почти прилипнув всем телом к стене.
Цзунчжэн спокойно открыл глаза и посмотрел на него:
— Не волнуйся, даже если я гей, я ни на кого просто так не наброшусь.
«Я не боюсь, что ты сделаешь это со мной, но боюсь, что не смогу удержаться, чтобы не сделать это с тобой», — подумал про себя Су Чжиюань: «Но я также испытал некоторое разочарование. Да, даже если ему нравятся мальчики, я ему могу не нравиться».
Су Чжиюань возмущенно потянул за собой одеяло и забился в угол, словно маленький тюфяк[1].
Через некоторое время он почувствовал, что Цзунчжэн тоже последовал за ним, обняв его, словно большую подушку, его горячая грудь прижалась к его спине. Су Чжиюань почти слышал собственное сердцебиение, тук-тук-тук, очень громко.
— Давай спать, — прошептал Цзунчжэн позади него.
Су Чжиюань попытался, но все равно не смог сдержать улыбку.
[1] автор заложил здесь игру слов 小受气包 Xiǎo shòuqì bāo – «маленький козел отпущения», но особенность китайского в том. Что стоящие рядом иероглифы могут быть одним словом, а могут иметь свое собственное значение отдельно. И здесь эти иероглифы 小受 - «сяо шоу», т.е. пассив. Т.е. если выкинуть из предложения конец, то будет «...словно пассив»
Глава 8. Неловкое утро
Они обнялись и мирно спали. Когда на следующее утро они проснулись, казалось, что-то не так.
Су Чжиюань взглянул на свою мокрую промежность, и его лицо залилось румянцем. В свои восемнадцать лет он был молод и полон энергии, и такие ситуации были для него вполне обычным делом. Однако в данный момент это вызывало у него некоторое смущение.
«Лучше прокрасться в ванную и постирать белье, жаль что нет сменки, чтобы переодеться», — Су Чжиюань слегка бесился.
Однако Су Чжиюань ощущал на себе тяжесть руки Цзунчжэна и не решался её убрать, опасаясь разбудить Цзунчжэна и только усугубить ситуацию. Его беспокойство было настолько сильным, что он вспотел от волнения.
Через некоторое время он почувствовал, как к его ягодицам прижался твердый и горячий предмет, и даже дважды толкнулся вперед. Лицо Су Чжиюаня внезапно покраснело, он оттолкнул руку, побежал в ванную и запер дверь.
Цзунчжэн засмеялся, развалившись на кровати, слушая звук льющейся воды в ванной, а затем неторопливо встал и постучал в запертую дверь.
Су Чжиюань стоял перед дилеммой: брюки он постирал вручную, но сменить их не на что, и когда он услышал, как Цзунчжэн стучит в дверь, то трясущейся рукой чуть не бросил свежевыстиранные брюки обратно в раковину.
— Ну же, не прячься, я принес тебе чистые, — из-за двери послышался медленный голос Цзунчжэна. Су Чжиюань неохотно приоткрыл дверь и протянул руку, чтобы взять их.
Закрывая дверь, он услышал, как Цзунчжэн снова рассмеялся:
— Жаль, что новых нет, эти я носил, ты же не будешь возражать?
Су Чжиюань: «!»
Держать эти трусы в руках — всё равно что держать горячую картошку. Пить воду из одной и той же чашки — это как непрямой поцелуй. Поэтому носить одни и те же трусы — это то же самое, что и непрямой...
Пока Су Чжиюань размышлял, он опустил голову, словно одержимый призраком, и принюхался. Конечно, он не учуял ничего, кроме запаха стирального порошка, но Су Чжиюань, похоже, вообразил какой-то другой запах.
Когда я понял, что натворил, я сразу же покраснел: «Боже мой, я извращенец? С чего бы мне вздумалось нюхать трусы Цзунчжэна?»
Су Чжиюань поспешно умыл лицо холодной водой, чтобы немного успокоиться, а затем натянул труселя.
Хоть он и не мизофоб, если бы ему пришлось носить чужое нижнее бельё, он бы точно отказался и предпочел бы оставаться на холостом ходу[1]. Однако, когда речь зашла о Цзунчжэне, Су Чжиюань быстро отбросил эти мысли: «Ну всё, не стоит больше об этом думать».
[1] 挂空挡 guà kōngdǎng - обр. в знач. без белья под одеждой
Закончив мыть посуду, они поспешили к школьным воротам, но звонок с урока уже прозвенел. Поскольку они и так уже опоздали, они просто перестали спешить и неторопливо пошли, доедая булочки, которые несли с собой.
Мясные булочки были куплены внизу в доме Цзун Чжэна. У них было тонкое тесто и много начинки, они были ароматными и нежными. Су Чжиюань был очень доволен.
Однако Лао Чжоу, который всегда стоял у входа в класс, чтобы не пропустить опоздавших, был не в настроении.
— Су Чжиюань, это снова ты! Каждый раз ты приходишь на несколько минут позже. Может быть, тебе стоит выходить из дома на несколько минут раньше?
— Это всего лишь несколько минут, — Су Чжиюань попытался ужом[2] проскользнуть в класс, но Лао Чжоу схватил и потянул его за воротник:
— Бери учебники и иди в конец класса, займись утренним чтением[3]. Цзунчжэн Хань тоже.
[2] в оригинале 泥鳅 níqiu - «вьюном» – промысловая пресноводная рыба «амурский вьюн» https://goo.su/9O3nl
[3] 早读 Zǎo dú – в современном Китае считается, что утреннее чтение улучшает настроение и настраивает на учебный ритм. Иногда читают «под линеечку» https://goo.su/UdlBOnD иногда как захотят https://goo.su/fg4I9p
Су Чжиюань уже сталкивался с такой ситуацией. Он взял книгу на английском и направился в конец класса. У него уже был подобный опыт, но впервые его сопровождал такой прилежный ученик, как Цзунчжэн.
Су Чжиюань закатил глаза. Когда Лао Чжоу вышел, он слегка потыкал ногой по икре Цзунчжэна:
— Лао Чжоу — это нечто. Он всегда появляется, когда я опаздываю, но его никогда нет, если я прихожу вовремя.
— Это совершенно несправедливо, как будто он намеренно мне мешает, — пробормотал Су Чжиюань.
Цзунчжэн медленно рассмеялся:
— На утреннее чтение осталось еще двадцать минут, а ты еще не начал запоминать сегодняшние слова.
Во время утреннего чтения на английском языке по понедельникам, средам и пятницам Су Чжиюань должен был запомнить 40 слов, а во время утреннего чтения на китайском языке по вторникам, четвергам и субботам он должен был запомнить статью[4]. Это были требования, которые Цзунчжэн поставил перед ним с тех пор, как начал его учить.
[4] 一篇 yī piān - В древние времена все тексты писались на бамбуковых дощечках и скреплялись коровьей кожей, образуя книгу, которая называлась статьей. Вот столько https://goo.su/lreROz
Су Чжиюань взглянул на часы и с горечью взялся за книгу.
Глава 9. Первый поцелуй
Закончив, наконец, утреннее чтение и два урока математики, Су Чжиюань швырнул книгу далеко-далеко, так что она приземлилась прямо на его парте, а затем медленно подошел:
— Я смертельно устал.
— Почтенный старец слишком слаб, прошло всего три урока, а ты так устал, — Сюй Жуй достал из-под стола несъеденный хлеб и посмотрел на Су Чжиюаня.
Су Чжиюань закатил глаза:
— Ага иди постой, сидя у любого спина болеть не будет.
Сюй Жуй со смаком съел хлеб:
— Это не я опоздал. Кстати, почему ты сегодня пришел сюда с Цзунчжэном? Вы вчера ночевали вместе?
Су Чжиюань забеспокоился, его лицо покраснело, но он заставил себя успокоиться и ответил:
— Да, вчера я делал домашку у него дома.
Сюй Жуй не заметил ничего странного. Он просто был впечатлен тем, что этот бездельник действительно начал добиваться успехов в школе. У этого маленького демона есть чему поучиться.
«Кстати о Цзунчжэне», — Су Чжиюань заметил, что товарища по несчастью, который только что стоял рядом с ним, не было: «Может в туалет вышел?»
— Твоего соседа по парте только что позвала прекрасная дама, — приблизившись, поделился сплетнями Сюй Жуй.
— Какая прекрасная дама? — Сердце Су Чжиюаня тревожно заколотилось. Они не виделись всего минуту, а этот парень снова пошел флиртовать с другими девушками?!
Су Чжиюань не осознавал, что относился к Цзунчжэну как к своей собственности. Маленький кувшин с уксусом[1] в его душе уже неоднократно опрокидывался.
[1] 醋坛 cùtán - «кувшин с уксусом», как метафора ревности
— Именно та, которая подарила ему любовное письмо в тот день, — небрежно сказал Сюй Жуй:
— Где же та прекрасная дама, которая написала бы мне маленькое любовное письмо?
При обычных обстоятельствах Су Чжиюань наверняка сказал бы ему парочку оскорблений,но в этот момент он был не в настроении обращать на него внимание. Он сказал: «Я в тубзик», — и поспешил выйти.
Здесь слишком много людей, так что признание в любви определенно не могло быть сделано в коридоре. Перерыв был всего двадцать минут, так что они не могли уйти слишком далеко. Они, вероятно, были на маленькой террасе на крыше. IQ Су Чжиюаня был на высоте в этот раз, поэтому он побежал на маленькую крышу, чтобы поймать прелюбодея.
Он был довольно агрессивен, когда он шел, но когда он добрался туда, Су Чжиюань был подавлен. Что он мог сделать с его внезапным всплеском? Они не в тех отношениях, чтобы что-то говорить.
Су Чжиюань спрятался в стороне с растерянным выражением лица. Красивая девушка что-то шептала, но из-за расстояния он не мог разобрать слов. Издалека они казались влюблённой парой.
Су Чжиюань был в ярости, прежде чем он успел отреагировать, он уже вышел. Увидев удивленное выражение лица красивой девушки, он быстро придумал историю:
— Цзунчжэн, Лао Чжоу ищет тебя. Быстро иди в класс.
Цзунчжэн не пошевелился, но поманил его пальцем:
— Иди сюда.
«Что ты имеешь в виду? Ты что, щенка зовёшь?» — Су Чжиюань с недовольным видом посмотрел на него, но всё же послушно подошёл.
Цзунчжэн обхватил его за шею, притянул к себе и спокойно сказал:
— Это мой парень.
Су Чжиюань: «! ! !»
Красавица была явно ошеломлена, на ее лице отразилось недоверие:
— Даже если я тебе не нравлюсь, не нужно отвергать меня таким образом. Я не буду преследовать тебя.
Цзун Чжэн посмотрел на Су Чжиюаня, который был в растерянности, и улыбнулся:
— Я просто боюсь, что он будет ревновать, верно?
Сказав это, он взял Су Чжиюаня за подбородок и, не знаю, то ли чтобы выразить свою привязанность, то ли чтобы воспользоваться ситуацией, крепко поцеловал его в губы.
Су Чжиюань почувствовал головокружение и всерьез заподозрил, что все еще спит или что Цзунчжэн одержим каким-то странным существом.
Девушка была явно встревожена. Она перевела взгляд с Цзунчжэна на Су Чжиюаня, а затем стремительно ушла, словно летела по воздуху.
«Я в гневе, но также испытываю необъяснимое волнение. Что же происходит?»
Когда спина девушки полностью скрылась из виду, мозг Су Чжиюаня, который долгое время был заторможен, медленно начал работать. Он прикрыл рот, как молодая девушка, которой воспользовался хулиган:
— Ты, ты, ты, что ты делаешь?
Цзунчжэн пожал плечами и с улыбкой в глазах:
— Просто порыв, мне пришлось действовать по ситуации.
— Что это за ситуация? — Су Чжиюань разозлился еще больше и забыл прикрыть рот. Он схватил Цзунчжэна за воротник обеими руками. К сожалению, он был ниже остальных и стоял на цыпочках, что делало его менее внушительным.
— Тогда поцелуешь меня в ответ? — Цзунчжэн слегка наклонился, чтобы подстроиться под его рост. Расстояние между ними было настолько близким, что их носы почти соприкасались.
Су Чжиюань был околдован красотой, с проклятиями в душе, схватил его за воротник и поцеловал.
Впоследствии каждый раз, когда он думал о себе в этот момент, он проклинал себя за то, что был ослеплен похотью. К сожалению, в этот момент он был полностью отдан только этому внезапному и поспешному поцелую.
Другие губы были невероятно мягкими, а погода в тот день стояла чудесная: лёгкий ветерок, тёплое солнце. Его сердце билось в волнении.
— Если ты меня поцелуешь, ты действительно станешь моим парнем..
— О.
— Ты только что ревновал?
— Нет.
— Тогда почему ты так спешил сюда и тайно подслушивал?
— Ладно, ладно, ладно, твое обаяние - лучшее в мире, я тону в уксусе, ясно?
(Конец)
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